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Komisionářská smlouva
uzavřená v souladu s ustanoveními § 2455 a násl. zák. č. 89/2012 Sb. 

Občanského zákoníku ve znění pozdějších předpisů 

mezi následujícími smluvními stranami:

Název společnosti:  
Licence Professional, s.r.o. 
Sídlo: 


Strojnícka 103, 821 05 Bratislava

IČO:


46 541 993

DIČ:

 
2023457425

IČ DPH: 

SK2023457425
Zapsaná:
V Obchodním rejstříku Okresního soudu Bratislava I., oddíl Sro, vložka 79665/B

Zastoupená:

Ing. Henrich Simonics, jednatel
komisionářem (dále jen „Komisionář“),

a 


Název společnosti:  
Kraj Vysočina 
Sídlo: 


Žižkova 57, Jihlava
IČO:


70890749
DIČ:

 
CZ70890749
Zastoupený:

MUDr. Jiřím Běhounkem, hejtmanem kraje
(dále jen „Komitent“) 

za následujících podmínek a s následujícím obsahem:

1 Definice pojmů:

Pro účely této Smlouvy mají níže uvedené pojmy následující význam:  

	· Smlouva o převodu
	smlouva připravená Komisionářem a uzavřená mezi Komitentem a Nabyvatelem, na základě které se převede souhlas Vlastníka práv na používání Softwaru Komitentem (Licence), jakož i veškerá práva z Licenční smlouvy a s tím spojené závazky upravující způsob a podmínky používání Softwaru Komitentem z Komitenta na Nabyvatele.

	· Nabyvatel
	Komisionářem vyhledaná fyzická osoba, právnická osoba, občanské sdružení, nezisková organizace, nebo jinou formou hospodařící organizace, s kterou Komisionář uzavře Smlouvu o převodu. 

	· Vlastník práv
	osoba, která má majetkové práva k Softwaru podle autorského zákona a která poskytla Komitentovi v Licenční smlouvě souhlas na používání Softwaru (Licenci) způsobem a za podmínek uvedených v Licenční smlouvě. Vlastníkem práv se rozumí i třetí osoba zplnomocněná Vlastníkem práv ve věci majetkových práv Vlastníka práv a třetí osoba, v níž má Vlastník práv majetkovou účast.  

	· Licence
· Software
	souhlas Vlastníka práv na používání Softwaru Komitentem způsobem a za podmínek uvedených v Licenční smlouvě.

každý jednotlivý počítačový program uvedený v seznamu tvořící přílohu č. 1 této Smlouvy. 

	· Licenční smlouva

	jedna, nebo více smluv včetně případných dodatků k nim, které byly uzavřené mezi Vlastníkem práv a Komitentem, obsahující poskytnutí souhlasu Vlastníka práv na používání Softwaru Komitentem (Licenci) a práva a s tím spojené závazky Komitenta upravující způsob a podmínky používání Softwaru Komitentem. 

	· Produkt 
· Smluvní strana nebo Smluvní strany
	souhlas Vlastníka práv na používání konkrétního Softwaru Komitentem (Licence) způsobem a za podmínek uvedených v Licenční smlouvě a současně všechny práva a s tím spojené závazky upravující způsob a podmínky používání Softwaru Komitentem, jakož i samotný Software. 
Komitent nebo Komisionář samostatně nebo společně.

	· Smlouva
	tato Komisionářská smlouva.


2 Předmět a účel Smlouvy
2.1 Předmětem této Smlouvy je úprava práv a povinností Smluvních stran při zařízení obchodní záležitosti, kterou se pro účely této Smlouvy rozumí převod souhlasu Vlastníka práv na používání Softwaru (Licence) způsobem a za podmínek uvedených v Licenční smlouvě, práv a s tím spojených závazků upravujících způsob a podmínky používání Softwaru z Komitenta na Nabyvatele.  

2.2 Účelem této Smlouvy je převod souhlasu Vlastníka práv na používání Softwaru (Licence) způsobem a za podmínek uvedených v Licenční smlouvě, práv a s tím spojených závazků upravujících způsob a podmínky používání Softwaru z Komitenta na Nabyvatele na základě Smlouvy o převodu opravňující Nabyvatele používat Software právně možným a dovoleným způsobem. 

3 Povinnosti Komitenta

3.1 Výhradní komise. Během doby platnosti této Smlouvy se Komitent zavazuje sám nepřevést Licenci na třetí osobu, nevzdat se Licence, neuskutečnit žádný právní úkon směřující a/nebo mající za následek zánik, omezení nebo zúžení rozsahu Licence a/nebo převod/přechod Licence na třetí osobu a za tím účelem se zavazuje ani neudělit zplnomocnění, ani jiné pověření třetí osobě. Uvedené platí přiměřeně ve vztahu k Produktu a kterékoli jeho části. 

3.2 Komitent je povinný poskytnout Komisionáři pro potřeby dosáhnutí účelu této Smlouvy následující podklady: 

a) platnou Licenční smlouvu v celém rozsahu včetně všech jejích změn, doplňků a dodatků uzavřených mezi Komitentem a Vlastníkem práv;

b) všechny faktury, potvrzení, zpětná potvrzení, jakož i jiné písemnosti prokazující oprávnění Komitenta používat Produkt a/nebo upravující způsob a podmínky oprávnění Komitenta používat Produkt za podmínek uvedených v Licenční smlouvě, které poskytl, vystavil a/nebo jinak vyhotovil Vlastník práv nebo Vlastníkem práv zplnomocněná třetí osoba (např. zprostředkovatel, distributor, společnost, ve které má Vlastník práv majetkovou účast a pod.);

c) v případě potřeby platné zplnomocnění Komitenta s notářsky ověřeným podpisem Komitenta ne starší než jeden kalendářní měsíc, kterým Komitent zplnomocní Komisionáře k zastupování Komitenta při jednáních s Vlastníkem práv ve věci převodu Produktu z Komitenta na Nabyvatele;

d) takovou dokumentaci, instalační balíčky, licenční klíče a potvrzení náležící k Produktu, kopie příslušných faktur a další dokumenty a údaje náležící k Produktu, které jsou označeny v Licenční smlouvě jako podmínky převodu a to zejména ale nejen ty, které je třeba předat Nabyvateli a/nebo jsou nevyhnutné a potřebné k naplnění účelu této Smlouvy a k realizaci oprávnění Nabyvatele používat Produkt právně možným a dovoleným způsobem;
3.3 Komitent se zavazuje na základě žádosti Komisionáře a pro potřeby Komisionáře, nebo Nabyvatele a v případě potřeby i Vlastníka práv, poskytnout veškerou součinnost potřebnou k naplnění účelu této Smlouvy, zejména ale nejen podepsat a vydat všechna taková prohlášení, či potvrzení, které jsou nezbytné k realizaci převodu Produktu na Nabyvatele ve smyslu Licenční smlouvy nebo na základě požadavků Vlastníka práv, včetně ale ne výlučně i prohlášení o smazání Produktu z hardwarových zařízení Komitenta. 
3.4 Podpisem této Smlouvy Komitent potvrzuje, že 

a) Vlastník práv udělil Komitentovi Licenci vztahující se k používání Produktu, 

b) Komitent není omezený ve svém dispozičním právu převést Produkt na Nabyvatele a je oprávněný za tímto účelem uskutečnit všechny potřebné a nezbytné úkony bez jakýchkoliv omezení a bez ohrožení a/nebo porušení práv třetí osoby s výjimkou oprávnění Vlastníka práv; 

c) je schopný a způsobilý příslušnými, relevantními dokumenty, certifikáty, nebo označením (např. CoA nálepka, pokud je nutná a pod.) prokázat a potvrdit poskytnutí Licence a oprávnění používat Software v souladu s obsahem Licenční smlouvy jakož i předpisy a požadavky Vlastníka práv;

d) Licence, ani Produkt nejsou předmětem exekučního řízení, konkurzního řízení, soudního řízení, žádná třetí osoba si neuplatnila na ně nárok a nejsou ani předmětem nedořešených dědických nároků, nebo nároků či sporů z bezpodílového spoluvlastnictví manželů nebo podílového spoluvlastnictví, ani předmětem jakýchkoliv právních sporů nebo úředního vyšetřování, zatížené žádným břemen, ani jinými nároky, s výjimkou autorských práv Vlastníka práv;

e) není v prodlení s plněním žádného peněžního ani nepeněžního závazku jemu vyplývajícího z Licenční smlouvy a vztahujícího se k oprávnění používat Software. V případě vzniku takového závazku se zavazuje tento splnit neprodleně po zaslání výzvy Komisionáře k jeho splnění;

f) všechny Komitentem odevzdané dokumenty a poskytnuté údaje vztahující se k Licenci, Softwaru, Produktu a Licenční smlouvě jsou platné a účinné, pravdivé, kompletní, důvěryhodné a obsahují veškerá práva a povinnosti spojené a vztahující se k používání Softwaru a Produktu;

g) po uzavření této Smlouvy neprovede žádný úkon způsobilý ohrozit, ztížit nebo zamezit dosažení účelu této Smlouvy,

h) k okamžiku podpisu této Smlouvy mu nejsou známy žádné skutečnosti způsobilé ohrozit, ztížit nebo zamezit dosažení účelu této Smlouvy, zejména ale nejen splnění podmínek pro vznik povinnosti Komitenta podat samonávrh na vyhlášení konkurzu, podání návrhu na vyhlášení konkurzu na majetek Komitenta třetí osobou, vyhlášení konkurzu na majetek Komitenta, zamítnutí návrhu na vyhlášení konkurzu pro nedostatek majetku Komitenta, podání návrhu na povolení restrukturalizačního řízení Komitenta, vstup Komitenta do likvidace, splnění podmínek na vstup Komitenta do likvidace, existence jiné skutečnosti způsobilé ohrozit, ztížit nebo zamezit dosažení účelu této Smlouvy. 

3.5 Komitent se zavazuje řádně a v přiměřeném časovém předstihu vyrozumět Komisionáře o každé jednotlivé skutečnosti, která může ohrozit, ztížit nebo zamezit dosažení účelu této Smlouvy. Komitent se zavazuje, že řádně a včas uskuteční všechny úkony a splní všechny podmínky potřebné a nezbytné pro převod Produktu včetně Licence vyplývající z Licenční smlouvy a určené Vlastníkem práv, zejména, že nejpozději do termínu převodu Produktu, nebo do termínu vystavení prohlášení o smazání Produktu z hardwarových zařízení Komitenta ukončí jakékoli používání Produktu a že Produkt z každého svého hardwarového prostředku smaže.
4 Povinnosti Komisionáře
4.1 K dosažení účelu této Smlouvy jedná Komisionář samostatně a podle svého uvážení ve prospěch Komitenta, přičemž Komitent mu není oprávněn přikazovat způsob řízení. Komisionář na základě Smlouvy vyhledá Nabyvatele (více Nabyvatelů), s kterým (s kterými) bude uzavřena Smlouva o převodu. 

4.2 Komisionář jedná směrem ke Komitentovi, Nabyvateli, a v případě potřeby i směrem k Vlastníkovi práv za účelem dosáhnutí účelu této Smlouvy. Komisionář k převodu kromě Smlouvy o převodu zabezpečí, nebo zhotoví, podepíše, nebo dá podepsat a doručí určené osobě potřebná prohlášení nebo certifikáty. Komisionář potřebná oznámení a další nezbytné kroky k plnění Smlouvy o převodu řeší s Vlastníkem práv na základě plné moci od Komitenta.
4.3 Komisionář je povinen informovat Komitenta o právu (resp. povinnosti) vystavit Nabyvateli fakturu z titulu úhrady úplaty za převod Produktu na Nabyvatele.

4.4 Komisionář se zavazuje na základě písemné výzvy Komitenta tohoto informovat o činnostech vykonaných na základě této Smlouvy, o stavu uzavření Smlouvy o převodu a o stavu převodu Produktu. Komisionář se zavazuje informovat Komitenta o těchto skutečnostech i bez výzvy v případě, pokud se vyskytly takové nové a nepředvídatelné skutečnosti, pro které je potřeba jednat jinak než je uvedeno v této Smlouvě.

4.5 Komisionář je oprávněn k plnění závazků z této Smlouvy použít jinou osobu. V tomto případě je Komisionář odpovědný jako kdyby jednal sám.
5 Cenové ustanovení
5.1 Výše úplaty za převod všech jednotlivých Produktů je určena dohodou Smluvních stran jako minimální a je uvedena v Příloze č. 1 této Smlouvy (dále jen „garantovaná převodní částka“). Výši úplaty za převod jednotlivých Produktů uvedených ve Smlouvě o převodu je oprávněný dohodnout Komisionář s Nabyvatelem  v závislosti na garantované převodní částce za podmínek sjednaných v této Smlouvě.

5.2 Pokud Komisionář převede Produkt za cenu nižší než je garantovaná převodní částka bez předchozího souhlasu Komitenta, zavazuje se takto vzniklý rozdíl uhradit Komitentovi Komisionář.

5.3 Komisionářská odměna je určena dohodou Smluvních stran ve výši 20 % z celkové fakticky realizované převodní částky.

6 Zúčtování, platba

6.1 Celkovou převodní částku je Komitent oprávněn fakturovat Nabyvateli vlastním jménem na základě pokynu Komisionáře. Celkovou převodní částku Nabyvatel uhradí Komitentovi prostřednictvím Komisionáře. 
6.2 Na základě této informace Komisionář vystaví Komitentovi fakturu na komisionářskou odměnu, kterou uhradí Komitent na bankovní účet, který je správcem daně (finančním úřadem) zveřejněn způsobem umožňujícím dálkový přístup ve smyslu ustanovení § 109 odst. 2 písm. c) zákona č. 235/2004 Sb. o dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „zákon o DPH“). Splatnost faktury bude 30 (slovem třicet) kalendářních dnů.
6.3 V případě prodlení Komitenta s uhrazením faktury vzniká Komisionáři právo na úroky z prodlení ve výši určené podle příslušných ustanovení Občanského zákoníku. 
6.4
Pokud se po dobu účinnosti této smlouvy Komisionář stane nespolehlivým plátcem ve smyslu ustanovení § 109 odst. 3 zákona o DPH, smluvní strany se dohodly, že Komitent uhradí DPH za zdanitelné plnění přímo příslušnému správci daně. Komitentem takto provedená úhrada je považována za uhrazení příslušné části smluvní ceny rovnající se výši DPH fakturované Komisionářem.
7 Odpovědnost
7.1 Žádná ze Smluvních stran nezodpovídá za jednání ani opomenutí druhé smluvní strany, na které byla povinna. 

7.2 Komitent svým podpisem Smlouvy prohlašuje, že uspokojí jakékoli oprávněné nároky třetích osob včetně nároků Nabyvatele, zejména ale nejen nárok na náhradu škody, náhradu nemajetkové újmy, úroky z prodlení, pokuty a/nebo jiné sankce, které si třetí osoba uplatní vůči Komisionáři z důvodu řádného a/nebo včasného nesplnění závazku Komitenta uvedeného v čl. 3, bod 3.2 až 3.5 této Smlouvy. Všechny takto vzniklé oprávněné nároky třetí osoby ponese Komitent. Za tímto účelem se Smluvní strany dohodly, že Komisionář je oprávněn vystavit Komitentovi fakturu na částku takto uplatněného nároku třetí osoby a tedy částku tohoto nároku přefakturovat Komitentovi bezodkladně po jeho uplatnění třetí osobou u Komisionáře. Tato faktura je splatná do 15 (slovem patnáct) kalendářních dnů ode dne jejího vystavení. 
7.3
Komisionář se zavazuje, že při své činnosti bude postupovat s odbornou péčí. Dále se zavazuje, že uspokojí jakékoli oprávněné nároky třetích osob včetně nároků Vlastníka práv, zejména ale nejen nárok na náhradu škody, náhradu nemajetkové újmy, úroky z prodlení, pokuty a/nebo jiné sankce, které si třetí osoba uplatní vůči Komitentovi z důvodu řádného a/nebo včasného nesplnění závazku Komisionáře. Všechny takto vzniklé oprávněné nároky třetí osoby ponese Komisionář. Za tímto účelem se Smluvní strany dohodly, že Komitent je oprávněn vystavit Komisionáři fakturu na částku takto uplatněného nároku třetí osoby a tedy částku tohoto nároku přefakturovat Komisionáři bezodkladně po jeho uplatnění třetí osobou u Komitenta. Tato faktura je splatná do 15 (slovem patnáct) kalendářních dnů ode dne jejího vystavení.
8 Platnost Smlouvy, její zrušení
8.1 Tato smlouva je platná a účinná dnem jejího podpisu oběma Smluvními stranami. Smluvní strany uzavírají tuto Smlouvu na dobu neurčitou. 

8.2 Kterákoliv smluvní strana je oprávněna jednostranně vypovědět tuto Smlouvu i bez uvedení důvodu, přičemž výpovědní doba je třicet kalendářních dnů a začíná běžet ode dne doručení výpovědi druhé smluvní straně. Smlouvu je možné vypovědět pouze písemnou formou.

8.3 Smlouva zaniká,  

a) na základě dohody Smluvních stran o jejím zrušení;

b) dosažením účelu Smlouvy a tedy převodem všech produktů uvedených v Příloze č. 1 na Nabyvatele (více Nabyvatelů) a poskytnutím peněžního plnění mezi Smluvními stranami;

c) uplynutím výpovědní doby podle bodu 8.2 tohoto článku;

8.4 Pokud není v této Smlouvě dohodnuté jinak, řídí se vzájemné vztahy obou Smluvních stran příslušnými ustanoveními Občanského zákoníku a platnými právními předpisy ČR. Pokud některé ustanovení Smlouvy odporuje platným a účinným právním předpisům, potom je ze smlouvy vypuštěné pouze sporné ustanovení a další obsah této Smlouvy platí beze změn.
8.5 Komisionář prohlašuje, že při výkonu své činnosti podle této Smlouvy nezaměstná bez předchozího písemného souhlasu Komitenta v pracovním poměru, ani obdobném pracovním vztahu osobu, která je v pracovním poměru s Komitentem. 

8.6 V případě zániku Smlouvy bez převodu každého jednotlivého Produktu na Nabyvatele je Komisionář povinen vrátit Komitentovi v přiměřeném čase dokumenty a jiné podklady vztahující se k jednotlivému Produktu, který nebyl převeden na Nabyvatele, které mu Komitent odevzdal na základě a v souvislosti s touto Smlouvou.

9 Jiná ustanovení
9.1 Smluvní strany se dohodly, že povinnost doručení zásilky se považuje za splněnou dnem jejího doručení na adresu druhé smluvní strany uvedené v záhlaví této Smlouvy, přičemž za doručení se považuje i následující níže uvedené případy.

9.2 Smluvní strany se dohodly, že pokud není možné prostřednictvím poštovního doručení doručit zásilku druhé smluvní straně na adresu uvedenou v záhlaví této Smlouvy nebo na adresu jejího sídla uvedenou v obchodním rejstříku, v kterém je zapsaná a její jiná adresa není odesílateli jako jedné ze smluvních stran známa, zásilka se považuje za doručenou po uplynutí třech pracovních dnů ode dne prokazatelného odeslání této zásilky.

9.3 V případě, že adresát zásilky, představující jednu ze smluvních stran, odmítne převzít doručovanou zásilku, považuje se tato doručovaná zásilka za doručenou dnem, kdy bylo odmítnuto její převzetí.

9.4 Smluvní strany prohlašují, že si navzájem ctí svá práva, obzvláště ta, které se týkají ochrany dobré pověsti. 

9.5 Tuto Smlouvu je možné měnit pouze formou písemných dodatků, podepsaných oběma Smluvními stranami. 
9.6 Kontaktní osoby. V otázkách týkajících se plnění dle této Smlouvy označily Smluvní strany následující kontaktní osoby:

Komitent: Jaroslav Krotký, email: krotky.j@kr-vysocina.cz, tel.: +420724650193
Komisionář: Licence Professional, s.r.o. (Ing. Henrich Simonics, jednatel,
e-mail: hsimonics@licencepro.sk, mob.: +421 907 709 706)

9.7 Smluvní strany prohlašují, že tuto Smlouvu uzavřely svobodně, vážně, určitě a srozumitelně, že tato Smlouva nebyla uzavřena v tísni, za nápadně nevýhodných podmínek a že smluvní volnost smluvních stran není omezena.

9.8 Smluvní strany prohlašují, že si tuto Smlouvu přečetly, jejímu obsahu porozuměly a na znak souhlasu s jejím obsahem ji vlastnoručně podepsaly osoby oprávněné jednat jménem jednotlivé Smluvní strany.

9.9 Smluvní strany se dohodly, že právní vztahy založené touto Smlouvou se budou řídit českým právním řádem. Smluvní strany svými podpisy Smlouvy prohlašují, že jim je známo, že převod Produktu se dle Licenční smlouvy může za splnění podmínek stanovených příslušným právním předpisem řídit i právním řádem jiného státu a že nemají vůči tomuto žádné námitky, ani výhrady.
9.10 V případě jakýchkoliv sporů mezi smluvními stranami týkajících se nebo vyplývajících ze Smlouvy nebo práv a povinností jí upravených, se strany tyto spory zavazují prioritně řešit cestou smíru. 
9.11 Pokud některé ustanovení Smlouvy není zcela nebo zčásti platné nebo účinné, nebo později ztratí platnost nebo účinnost, není tím dotčena platnost a účinnost ostatních ustanovení této Smlouvy. Namísto neplatného, resp. neúčinného ustanovení se použije úprava, která, pokud je to právně možné, se co nejvíce přibližuje smyslu a účelu této Smlouvy.
9.12 Tato smlouva je vyhotovena v dvou stejnopisech. Každá Smluvní strana obdrží při podpisu Smlouvy jeden její stejnopis.
9.13 Komisionář výslovně souhlasí se zveřejněním celého textu této smlouvy na veřejně  přístupných webových stránkách Kraje Vysočina
.

9.14 O uzavření této smlouvy rozhodla Rada Kraje Vysočina dne……….. usnesením č. …………………..
V Bratislavě ,                                                                               V Jihlavě, 
	Za Komisionáře: 
	Za Komitenta:

	……………………………………………………..
Licence Professional, s.r.o.
	……………………………………………………..
Kraj Vysočina


Příloha č. 1 - Software
Název (typ licence) podle Licenčního programu Vlastníka práv: 


	Název softwaru: 
	Počet:

	Office Standard 2007 SNGL MVL
	320 ks

	Office 2007 Professional Plus 2007 EEL MVL
	20 ks


Vlastník práv: Microsoft Corporation

Garantovaná převodní cena (bez DPH v EUR): 5 480 €
V Bratislavě, dne 





V Jihlavě, dne
	Za Komisionáře: 
	                      Za Komitenta:

	……………………………………………………..
Licence Professional, s.r.o.
	   ……………………………………………………..
Kraj Vysočina
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